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Dossier par JEAN-FRANÇOIS CARON




  

Quand les langues se touchent

Traduction : une autre littérature
Il arrive que le texte se survive à lui-même, qu’il trouve soudainement de
nouveaux horizons. Pour propulser l’œuvre littéraire au-delà des fron-
tières géographiques et linguistiques, il faut le concours d’un être à
part, capable de créer une œuvre nouvelle à partir du matériau souple
des mots des autres. On dit parfois d’eux qu’ils sont de grands oubliés,
les invisibles de la littérature, leur nom s’éclipsant le plus souvent
pour laisser briller celui de l’auteur de l’œuvre originale. Pour ce dossier,
la lumière se réverbère sur les traducteurs littéraires.

l’art de traduire

   
  
      
       
     
  





 

 

  
          
         
      
         

 

 




   
    
  
    
            
   
 

    
  
   
                  
   
  

Au seuil de la trahison
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Appropriation

    
     
  
     
        
 
 

      
   
  
     
        
  
     

    
        
    
      
  
 

Succès d’estime

      
     
   
        
  




 

 

   

  


     
   
 
      

   
       
      
     
       
   
 
     
 
    


Prix de la traduction

   
  
    
      
   
   
 

   
       
      
   
    
 


   
         
   
 
     
 


     

 
   
     
    
   

        
    
          


traduction : 
une autre littérature

EL I O T  WE I N B E RG ER ,  A U T E UR  I N V I T É  PA R  L E  C E N T R E  I N T E RN AT I O N A L  D E  T R A DUC T I O N  L I T T É RA I R E  D E  B A N F F  ( C I T L B ) ,
E T  P E T E R  T O R B E RG  ,  U N  PA R T I C I PA N T  D U  S TAG E  D E  2 0 1 1
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Reconnaissance critique

        
       
    
  
        
      
 

   
    
   
        
       
      
  
 

 
   
         
     
 
      
      
   

Centre international de traduction littéraire de Banff

        
   
       
   
       
  
      
     
   
     
   
     
 

un long processus

       
   
     
     

       
    
    
 
      
 

  
     
  
                   
  
        
 
   
  
  
      
   
 
 

 
      
    
    
     
         
 
    
   
   

      
      
    
   
 

Statistiquement parlant
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BE AT R I C E  FA S S B END ER ,  PA R T I C I PA N T E  D U  S TAG E  D E  2 0 1 2 ,  
E T  J E F F R E Y  YA NG ,  A U T E UR  I N V I T É .





      
 
      
        
   
  

       
   
            
     
     
  
           
      
   
   

D’autres ressources

 
 
 
  
   
  
     


       
        
       
   
    


  
   
     
         
    
      
   
    
   
       
       
    
       
   
  

        
    
  
    
     

        
 

le souci de la rencontre
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traduction : 
une autre littérature

HUGH  H A Z E L TON  E T  K AT H E R I N E  S I LV E R ,  C O - D I R E C T E UR S  D U  C I T L B ,  A L E X I S  M A R T I N
E T  E F T YC H I A  PA N AY I O TO U ,  PA R T I C I PA N TS  D U  S TAG E  D E  2 0 1 1 .




